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Данная статья посвящена жизни и деятельности в Гродно (1893-1897) известного врача и лингвиста Л.М. 
Заменгофа. На основании новых данных показано, как он, работая окулистом, совершенствовал изобретенный 
им язык  эсперанто,  участвовал  в  общественной жизни города. Заслужил признание жителей, его именем 
названа улица. 
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Всему миру известно имя врача и изобретателя все- 
общего языка "эсперанто" Л.М. Заменгофа (1859-1917гг.). 
О нем и его заслугах опубликовано немало книг и статей 
[1, 4, 10, 11, 13, 14 и др.]. Отдельные периоды его жизни 
в России, Беларуси и Польше освещены недостаточно 
из-за частых переездов Л.М. Заменгофа в поисках вы- 
сокооплачиваемой работы. В их описании имеют мес- 
то неточности и ошибки. Это относится и к Гродно, в 
котором ему также пришлось прожить несколько лет. Это 
побудило нас  провести более углубленные исследова- 
ния его жизни и деятельности в гродненский период. В 
связи со 125-летием создания эсперанто особое внима- 
ние уделено его совершенствованию в Гродно. 

 

 
 

Фото 1. Л.М. Заменгоф (1859-1917) 
 

 
Как установлено, выбор Гродно местом временного 

жительства был не случайным. Лазарь (Людвиг) Марко- 
вич родился в уездном городе Белостоке Гродненской 
губернии в семье учителя (фото 1). С родителями и са- 
мостоятельно он неоднократно бывал в этом недалеко 
расположенном губернском центре. С детства его вни- 
мание привлекала многонациональность родного горо- 
да, в котором проживали поляки, евреи, белорусы, рус- 
ские, литовцы и немцы. Из-за смешения языков и непо- 
нимания затруднялось общение, не обходилось без кон- 
фликтов. Поэтому неудивительно, что он увлекся соби- 
ранием новообразованных слов, сам стал сочинять их 

таким образом и использовать в общении со сверстни- 
ками. 

Лазарь не очень любил свое детство и особенно юно- 
шеские годы. Именно тогда, в возрасте 12-15 лет, его лин- 
гвистические забавы переросли в серьезное увлечение - 
создать универсальный язык, на котором люди могли бы 
свободно общаться и жить мирно. Оно, по-видимому, 
послужило одной из причин "безуспешности" учебы и 
не "вполне одобрительного поведения" при обучении в 
Белостокском реальном училище. В результате в октяб- 
ре 1874 г. он был исключен из него [15]. 

Как видно из сохранившегося в архиве дела № 1826, 
отец, Марк Фабианович, отказался в дальнейшем опла- 
чивать учебу Лазаря и потребовал от него поступить на 
какую-нибудь государственную службу. Но тот настаи- 
вал на продолжении учебы, потому что, по его мнению, 
"евреям нет нигде никакого шанса в государственной 
службе". Он вынужден был обратиться в Гродненское 
губернское правление с просьбой помочь ему стать "на- 
стоящим православным человеком и верным слугою сво- 
ему государю и русскому отечеству". Но при разбира- 
тельстве его прошения апреле 1875 г. выяснилось, что 
первый класс он окончил за два года, а во втором - вооб- 
ще перестал учиться, во время уроков шлялся по городу 
[15]. 

Чтобы покончить с этим вопросом и избежать широ- 
кой огласки среди единоверцев, родители решили пере- 
ехать на жительство в Варшаву. С их помощью Лазарь 
был определен в четвертый класс мужской гимназии № 
2. Но лингвистические фантазии не прекратились: он стал 
усиленно заниматься изучением иностранных языков. 
Его внимание привлекло то, что произношение и напи- 
сание одних и тех же слов на разных языках часто совпа- 
дают. Уже, будучи выпускником гимназии, 17 декабря 
1878 г. он смог представить на суд товарищей по учебе 
грамматику и словарь "общего языка". Мнения их раз- 
делились, не обошлось и без насмешек. 

Марк Заменгоф стал главным противником увлече- 
ния сыном лингвистикой и настойчиво добивался, что- 
бы тот стал врачом или адвокатом. Из-за этого тот вы- 
нужден был в 1879 г. поступить на медицинский факуль- 
тет Московского университета. Но и там его не покидала 
идея создания международного языка.  Узнав об этом, 
отец в порыве гнева сжег первый вариант учебника, ко- 
торый хранил дома под замком. Из-за этого между ним и 
сыном, когда тот в 1881 г. перевелся в Варшавский уни- 
верситет, произошел скандал. Несмотря на противодей- 
ствие отца, он смог не только восстановить, но и обно- 
вить учебник. Появились даже первые стихи на создава- 
емом языке, которыми он скрашивал свою безрадост- 
ную жизнь. 
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Получив в феврале 1885 г. диплом врача, Л.М. Замен- 

гоф отправился на работу в местечко Вейсеяй, располо- 
женное в 160 км от Белостока. В сельской глуши ему уда- 
лось завершить создание нового языка. По возвращении 
в Варшаву он продолжил редактирование учебника, не 
решаясь опубликовать его. Работа в госпитале врачом- 
окулистом не приносила больших доходов, так что ему 
приходилось бедствовать. А на издание "языка для всех" 
требовались значительные средства. Помогли выйти из 
трудного положения родители невесты и будущей жены 
Клары Зильберник. Накануне свадьбы при составлении 
брачного контракта они предусмотрели на это необхо- 
димую сумму. 

Но для выхода учебника в свет еще было необходимо 
получить разрешение цензуры и найти издателя. К тому 
же, Л.М. Заменгоф не сумел избежать сомнений: вдруг 
его изобретение сочтут вздором и не признают полез- 
ным для людей. К счастью, этого не случилось, требуе- 
мое разрешение цензуры, наконец, им было получено 
21 мая 1887 г. Вышел из печати учебник в типографии 
Х. Кельтера  на  русском   языке14 июля того же года 
(фото 2). В предисловии автор заявил: "Труд, который 
стоил мне много времени и здоровья, я поручаю теперь 
благосклонному вниманию общества". Одновременно 
всем желающим им дано разрешение переводить учеб- 
ник "на любые языки" [6]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Фото2. Первый учебник по эспиранто 
 
 
 

Основой учебника является словарный состав, осно- 
ванный на лексике, об-щей для многих европейских язы- 
ков. Значительная часть слов, придуманных автором, 
была доступна для понимания без перевода. Граммати- 
ка и система словообразования регламентировалась 50 
правилами, из которых 16 считались основными.  Для 
удобства и быстроты словообразования был составлен 
список из 917 корней. С помощью нескольких десятков 

суффиксов из них можно создавать новые слова и поня- 
тия для различных сфер деятельности. Освоить учебник 
можно в течение нескольких дней. 

Успех Л.М. Заменгофа был ошеломляющим. В том 
же 1887 г. учебник  переиздан на немецком, французс- 
ком и польском языках, а в следующем, 1888 г., - на анг- 
лийском. После этого даже отец зауважал сына и поми- 
рился с ним. Все это вдохновило автора не останавли- 
ваться на достигнутом. Он занялся расширением слова- 
ря и составлением хрестоматии. На своем языке им ста- 
ли публиковаться художественные произведения как пе- 
реводные, так и собственного сочинения. Под редакци- 
ей Х. Шмидта и при его соавторстве в 1889 г. в Нюрнбер- 
ге начал издавать журнал "Эсперантист" ("Esperantisto"), 
который получил международное распространение. 

Но нельзя не отметить, что в то время не менее попу- 
лярным был искусственный язык под названием "воля- 
пюк", предложенный в 1878 г. немецким священником 
И.М. Шлейером. В возникшей конкуренции после 1889 г. 
число сторонников нового языка стало преобладать, так 
как он имел более простую грамматику, быстро усваи- 
вался, на нем было легко общаться. Способствовало это- 
му и то, что к 1891 г. учебник эсперанто был опублико- 
ван уже на 17 языках. 

Из-за увлеченности эсперанто и конкуренции Лазарь 
Маркович Заменгоф мало внимания уделял врачебной 
деятельности, и семья стала испытывать материальную 
нужду. Чтобы избежать конкуренции, он решил заняться 
частной практикой в провинциальных городах. Для этого 
в ноябре 1889 г. через Белосток и Брест он направился в 
Херсон. Но и там врача-окулиста не ждали большие до- 
ходы. К тому же, в 1890 г. ему было предложено стать 
соредактором журнала "Эсперантист". Поэтому в мае 
ему пришлось вернуться в Варшаву. 

В 1893 г. Л.М. Заменгоф в поисках более выгодной 
медицинской практики решил переехать в Гродно, но на 
этот раз с семьей. Продолжительность его пребывания и 
деятельность в этом городе изучены пока еще недоста- 
точно. С. Домбровский предполагает, что переезд состо- 
ялся в 1893 или в 1894 гг. [21]. В. Голембиовский считает, 
что врач там  находился всего несколько месяцев  [7]. 
Т. Вишневский увеличивает срок с октября 1893 г. по ав- 
густ 1897 г. [12]. В "Российских медицинских списках" 
указывается, что в это время местом его работы были 
Варшава и Херсон [3]. 

Потребовалось проведение специальных исследова- 
ний, чтобы уточнить эти данные. В "Памятных книжках 
Гродненской губернии" на 1896 и 1897 гг. Л.М. Заменгоф 
значился в числе частнопрактикующих врачей. Более точ- 
ные и полные сведения были получены нами при изуче- 
нии материалов Национального исторического архива 
Республики Беларусь, находящегося в Гродно. Особый 
интерес представляет сохранившаяся в фонде врачебно- 
го отделения губернского правления "Регистрационная 
карточка на врача Л.М. Заменгофа" от 22 октября 1893 г. 
Как установлено, это был подлинный документ, собствен- 
норучно написанный автором [17]. Из хорошо сохранив- 
шегося автографа следует, что его специальность - глаз- 
ные болезни, он имеет жену и двоих детей, недвижимым 
имуществом не владеет. В нем также указана  дата его 
рождения: 3 декабря 1859 г. По новому стилю это соот- 
ветствует 15 декабря. Не зная этого, отдельные энцикло- 
педические издания допустили ошибку, переводя еще раз 
эту дату на новый стиль [2]. 

Получив от местных властей разрешение на частную 
врачебную практику, Л.М.Заменгоф открыл приемную 
в снимаемой квартире по ул. Полицейской (ныне ул. Ки- 
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рова) в доме Рахманиной [19]. Из листа, заполненно-го 
на семью Заменгофов при проведении в 1897 г. перепи- 
си населения, видно, что она занимала квартиру № 4. С 
родителями проживали дети: сын Адам, 8 лет, уроженец 
Варшавы, и дочь Софья, 7 лет, уроженка Ковно. 

Как известный врач-окулист, тем более прибывший 
из Варшавы, Лазарь Маркович стал фактически един- 
ственным специалистом в городе. Поэтому у него име- 
лась широкая возможность принимать и лечить пациен- 
тов, страдающих глазными болезнями. Но вначале его 
беспокоило то, что они могут бояться его, потому что 
также занимается "таким вздором" как эсперанто [20]. 
Из-за этого он не рассчитывал сразу добиться признания 
и высоких гонораров. 

Но, как оказалось, трудности Л.М. Заменгофа были в 
другом. С самого начала работы недостатков в пациен- 
тах не было. Лечил он всех обращающихся к нему без 
различия материального положения, национальности и 
вероисповедования. Но вскоре его жена Клавдия Алек- 
сандровна (1863-1924) стала замечать, что доходы мужа 
не покрывают потребности семьи. Причина была одна и 
ей известная - он стал уделять внимания эсперанто боль- 
ше, чем работе. К этому она стала относиться с неодоб- 
рением, что нарушало семейное благополучие. 

Как было установлено, на годы жизни Л.М. Заменго- 
фа в Гродно приходился второй, не менее трудный этап в 
становлении эсперанто, формировании его граммати- 
ки. Некоторые из его соратников и последователей в это 
время развернули дискуссию о необходимости коренно- 
го реформирования языка. На основе поступивших за- 
явлений в 1894 г. Лазарь Маркович составил анкету для 
изучения общего мнения. Она была опубликована в ре- 
дактируемом им журнале "Эсперантист". Как показали 
полученные результаты, большинство участников опро- 
са высказались за то, чтобы язык оставить без измене- 
ния. Небольшая часть несогласных покинули ряды эспе- 
рантистов. Но это была окончательная победа нового 
языка. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Фото 3. Журнал  «Эспирантист», 
1894г., №11 

Несмотря на материальные трудности, в Гродно Л.М. 
Заменгоф продолжал работу над совершенствованием 
языка эсперанто. Здесь им завершена работа над подго- 
товкой и изданием книг: "Универсальный словарь меж- 
дународного языка (1893 г.) и "Упражнения международ- 
ного языка (1894). Одновременно он продолжал издавать 
журнал "Эсперантист" (фото 3). Как редактору и адми- 
нистратору, ему приходилось много сил и времени тра- 
тить на добывание денежных средств, организацию под- 
писки и переписку с читателями. 

Не оставлял Л.М. Заменгоф и переводческой деятель- 
ности, надеясь когда-нибудь издать на эсперанто "Биб- 
лиотеку всемирной литературы". В частности, в Гродно 
им переведена на этот язык и издана трагедия У. Шекспи- 
ра "Гамлет, принц датский" (1894). С 1893 г. он публико- 
вал свои статьи и речи в журнале "Эсперантист". В нем 
была также напечатана переведенная им статья Л.Н. Тол- 
стого "Вера и благоразумие", в которой обсуждались воп- 
росы религии. За это департамент полиции в апреле 1895 
г.  запретил ввоз второго и последующих номеров жур- 
нала в Россию [8]. Эта карательная мера усугублялась 
тем, что там находилось почти три четверти его подпис- 
чиков. 

Л.М. Заменгоф не мог смириться с этим, поскольку 
журналу и ему, как редактору, грозили большие убытки. 
Некоторое время удавалось часть номеров пересылать в 
Россию в закрытых конвертах, но не всем подписчикам. 
Л.Н. Толстой, как только узнал о репрессиях, начал помо- 
гать редактору в спасении журнала. Благодаря авторите- 
ту известного писателя и помощи влиятельных чиновни- 
ков, запрещение было снято. Но из-за накопившихся дол- 
гов в августе 1895 г. журнал пришлось закрыть. 

Несмотря на занятость врачебной практикой и  со- 
вершенствованием эсперанто, Л.М. Заменгоф находил 
время и для общественно-медицинской деятельности. Он 
вступил в Общество врачей Гродненской губернии и ак- 
тивно участвовал в его работе [5]. Как видно из протоко- 
лов общих заседаний, он принимал в них участие, высту- 
пал по обсуждаемым вопросам. Среди коллег большим 
вниманием пользовались его доклады и консультации по 
глазным болезням. 

Избирался Л.М. Заменгоф и в состав правозащитных 
органов. Его фамилия неоднократно упоминается в га- 
зетах и документах в числе присяжных заседателей Грод- 
ненского окружного суда [16]. Участвуя в судебных про- 
цессах, он всегда проявлял твердость и принципиальность. 
А когда военное ведомство стало уточнять списки вра- 
чей для возможной мобилизации, им подан 20 июня 1896 
г. следующий патриотический рапорт: "Нижеподписав- 
шийся обязуюсь в случае войны исполнять обязанности 
врача по месту жительства в Гродно" [18]. 

После закрытия журнала у Л.М. Заменгофа появи- 
лось больше времени для общественной деятельности. В 
процессе медицинской практики он обратил внимание 
на широкое распространение глазных болезней среди 
детей, о чем сообщил на заседании общества врачей. По 
заданию его правления в течение 1896 г. им совместно с 
коллегой В.К. Шенбергом проведено целенаправленное 
обследование учащихся школ города [5]. При этом выяв- 
лено большое количество детей с нарушением зрения, 
что было связано с неудовлетворительными условиями 
жизни и обучения. Полученные результаты не только об- 
суждены на очередном заседании общества, но и направ- 
лены во врачебное отделение губернского правления для 
принятия мер. 

Вместе с семьей Л.М. Заменгоф проживал в Гродно, 
как указано в вышеупомянутой врачебной карточке, до 
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16 сентября 1897 г. Как оказалось, за время частной меди- 
цинской практики он не смог обеспечить себя и свою 
семью средствами для достойного существования. Из-за 
этого ему неоднократно приходилось обращаться за до- 
тациями к тестю, который был владельцем мыловарен- 
ного завода в Ковно [9]. Из-за накопившихся долгов и бед- 
ственного положения семья вынуждена была вернуться 
в Варшаву. 

 

 

 
Фото 4.  Дом, в котором  жил Л.М. Заменгоф 

с семьей 
 
 

Покидал Гродно Л.М. Заменгоф  с убеждением, что 
"город был таким бедным, что окулист никогда не смог 
бы увеличить свои доходы». Но не снимал   и  с  себя 
вины за то, что семья в эти годы находилась на грани 
беды. Он был из тех немногих, кто больше заботился об 
общем благе, чем о личном благополучии. 

Несмотря на кратковременность пребывания в Грод- 
но, имя Л.М. Заменгофа навечно вписано в историю го- 
рода. О его заслугах и добрых делах жители помнят до 
настоящего времени.  С 1983 г. в городе начал действо- 
вать клуб любителей эсперанто "Эсперо-Надежда". В 
1985 г. Гродненское научное общество историков меди- 
цины провело юбилейное заседание, посвященное 125- 
летию со дня рождения Л.М. Заменгофа. В 1991 и 1993 гг. 
в Гродно состоялись международные конференции эспе- 
рантистов. На доме № 5 по улице Кирова, в котором врач- 
лингвист когда-то проживал с семьей, в 1991 г. установле- 

на памятная доска (фото 4). В 1996 г. именем Л.М. Замен- 
гофа названа одна из новых улиц в пригородном поселке 
"Южный". 
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L. M. ZAM ENGOF I N GRODNO:  A PHYSICIAN  AND A LINGUI ST 
To the 125th anniversary of Esperanto creation 

F.I. Ignatovich 
Gro dno  S cient ific Socie ty of  Hist ory of  Me dicine,  Gr odno,  Bela rus 

 
The present article is devoted to the life and activities in Grodno (1893-1897) of the well-known doctor and linguist 

L.M. Zamengof. On the basis of the new data the time period when he was improving the language of Esperanto created 
by him and was participating in public life of Grodno while working as an oculist has been described. L.M. Zamengof was 
recognized by the city residents, and one of the streets in Grodno received his name. 

Key words: L.M. Zamengof, physician, Esperanto, Grodno, professional and public activities. 
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